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Summary: The paper analyses metaphors of war used in contemporary Rus-
sian and British media discourse for depicting post-Soviet politics in Russia
and the Baltic States. It is argued that the revealed difference in the fre-
guency of Russian and British military images correlates with national pic-
tures of the world, target-domains and current political situation.

B mocnennee Bpemsi CTPEMHUTENBHO PAcTET KOJMYECTBO ITyOIHMKAIWM, MOCBS-
HICHHBIX MeTadope, KOTopas ellle HeJJaBHO BOCIIPUHUMAIACH KaK OJIHO U3 MHO-
TUX CPEJICTB «YKPAIICHUs» OPAaTOPCKOW pedd, a ceidac paccMaTpHUBaeTcsl Kak
CHoco0 MBINUICHUSI W MHCTPYMEHT apryMeHTalluH, OO0JIaJaloNiuid CHIbHBIM
nparMaTudeckum dpdexTom.

[lepBbie MpUMEpPHI KCIIOJIB30BaHUS MILTUTAPHON MeTadophl B paMKax TeO-
pUH KOHUENTyaldbHON MeTadopsl ObLIM TIPUBEJCHBI €€ OCHOBATEISIMH
Jx.Jlakopdom u M.J[>xorconom [Lakoff, Johnson 1980], xoTopsie mpucTyIm-
JIU K JIEMOHCTPAIUN 3BPUCTUK KOTHUTHBHOTO TOJX0/ia C KOHIENTYaIBHON Me-
Tapopsl KARGUMENT IS WAR» (CIIOP — 9TO BOMHA) u HameTunu nep-
CIIEKTHBBI HCCIIEZIOBAaHHUS MIJIUTAPHBIX METaop, pacCMOTpeB MeTadhOpUIecKUe
cnencteus Metagop BoiHbl Jx.Kaprepa. Brocnencrtesun muiurapaas merado-
pYKa TMpUBJICKalla 3HAYUTEIBHOS BHUMaHHME HCCienoBarenein nuckypca CMU
[bapanoB, Kapaynos 1991, 1994; bymaeB, Uymuuaor 2007; YUymunor 2001,
2003; Abadi, Sacerdoti 2001; Cibulskiene 2002; Kelly-Holmes, O’ Regan 2004;
Kiklewicz, Prusak 2006; Koller 2002, 2004; Oberhuber et al. 2005; Wei 2001,
Zinken 2004 u ngp.]. Kak mokasanu 3TH myOJIHKAIlMK, MITATAPHBIE METa(QOpHI
pacrpoCTpaHeHbl B MOJUTUIECKOM JIMCKYPCEe MHOTHX CTPaH, a cepa-uCTOUHUK
«BoliHa» OTHOCUTCS K HaWOOJee YaCTOTHBIM HMCXOJHBIM IMOHSITUHHBIM 00Jia-
CTSIM, 3aJIeHICTBOBAHHBIM B METaQOPUUECKOM KOHCTPYMPOBAHWU MHUpPA IOJU-
TUKH.

HccnenoBareny HaXOIAT MPUYMHBI aKTUBHOTO MCIIOJIB30BaHUS TIOTSHIIMATIA
UCXOJHOH MOHATHWHOW 00J1aCTH «BOMHA» B arOHAJIBHOM XapaKTepe MOJUTHYE-
ckoit pestenbHOCTH [Llleiran 2004], B 6oraToM BOSHHOM OIIBITE YEJIOBEUCCTBA
[Uymuaos 2001], B TpaIuIlMOHHOM JTOMHUHHUPOBAHUH B TIOJUTHUKE MYXXIHH U CO-
OTBETCTBEHHO IMPHUBIICYCHHUHU JJIs €€ KOHIICTITYaTU3al[uy MOHATHIA U3 TPaIuIi-
OHHBIX [T MyX4uH cdep aesrensHocTH [Bynaes 2006].

BMmecTe ¢ TeM MmiHMTapHas MOJENb HE MPEICTaBiIsIeT cOOOi CTATUYHOTO
koMmmoHeHTa auckypca CMU, u ee 4aCTOTHOCTh MOXKET BapbUPOBATLCS B Pa3-
JIUYHBIC TIEPUOJBI MOJIIMTUIECKON nctopun. Hanpumep, Munmutapusanus co3Ha-
HUs poccuiickoro [bapanos, Kapaynor 1991] u amepukanckoro [Bates 2004]

! Hacrosimasi craThsi IOATOTOBICHA MPH MOAICPXKKE POCCHIICKOr0 ryMaHHTApHOTO
HayuqHoro ¢ouga (rpaut PTH® Ne 07-04-02-002A «Mertadhopuueckuii 0dpa3 Poccun B
OTCUYECTBEHHOM M 3apYOEIKHOM TOJIUTHIECKOM THCKYPCE»).
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00IIecTB cTalla XapaKTePHON YepTOl UMEHHO B NIEPHOJI XOJIOMHOM BoitHBI. Kak
MOKA3bIBAIOT UCCIEAOBAHUS, MINIUTAPHBIE MeTa(Opbl aKTUBU3NPYIOTCS B TIEPH-
O]l TIepexojia OT TOTAIIMTAPHOTO K JeMOKpaTnueckoMy obmiectBy [Frankowska
1994], B nepuozs! nonutuyeckux Beidopos [Uyaunos 2001; Cibulskiene 2002].

BaxxHo y4HTHIBaTh, 4TO MHJIUTapHBIE METAQOPBI HE CITOCOOCTBYIOT TIOUCKY
KOHCEHCYyCa U KOMIIPOMHECCA, CTOJIb HEOOXOANMBIX B cdepe monmutuku. Boen-
Hble MeTa(opbl KKOHCTPYUPYIOT MONUTHKY KaK KOHQIIMKT MEXIy MapTUAIMH, a
He Kak cgepy OOLIeCTBEHHOH AEATENbHOCTH, HANpaBICHHYIO Ha YIy4llICHHE
Omarococrostaus Hapona» [Fiske 1987: 291], mosToMy KOHIENTYaIu3anus I1O-
JUTUYECKOHN NEHCTBUTEIBHOCTH B MOHITUSAX BOMHBI CBUAETENBCTBYET O JAOMH-
HUPOBAaHUH B HAIIMOHAJIHLHOM CO3HAHUHU «arpecCUBHOTO» CLEHApus Ul paspe-
[ICHHUS TTOTUTHYECKUX PA3HOTIIACHH.

Bwmecre ¢ Tem mpu omucaHWW 3aKOHOMEpPHOCTEH (DYHKIIMOHWPOBAHUS MU-
JUTAPHBIX MeTa(op BaKHO YUHUTHIBATH JBa (haKTOpa: KOTHUTUBHYIO YKOPEHEH-
HOCTh BOEHHBIX 00pa30B B HAIMOHAJIHHOM CO3HAHWU W MOJUTHYECKYIO CHUTYya-
N0, TUCKYPCUBHYIO CHEIU(MUKY GHYHKITMOHUPOBAHUS MeTadhOpHIEeCKOU MoJIe-
nu. Eciin mpu comnocTaBieHur akTUBHOCTH MUJIUTAPHBIX MeTadop s KOHLET-
TyaJlu3alud OIpEIeNIeHHOM cQepbl-MUIIEHH B PAa3HbIX HAIMOHAJIBHBIX
IUCKypCaxX pe3yibTaThl PACXOISATCS, TO 3TO CBHIETENBCTBYET HE CTOIBKO O pe-
AIBbHOW MHJIMTapHU3aluy OOIIECTBA WM €r0 CO3HAHMSA, CKOJBKO O MPpO(UIHpo-
BaHUM Pa3IMYHBIX MPOOJeM (CErMeHTOB c(Eephl-MHILIEHH), 00 0COOEHHOCTAX
MeTahOpPHUIECKOTO BOCIPHUATHS OJHOW M TOW K€ NCHCTBHUTCIBHOCTH B Pa3HBIX
HAI[MOHAIBHBIX COOOIIECTBAX.

B HacTosiieM uccrenoBaHWU PacCMaTPHUBAIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH (DYHK-
UOHMPOBAaHUS MHJIUTAPHOH MeTaQOpHKH B poccuiickux U Opuranckux CMU
(2000-2005 rT.) TIpH OMHCAHUM TOCTCOBETCKON JEHCTBUTENBHOCTH Poccuu u
npubantuiickux pecnyonuk. Ilpu orbope cdep-mulieHedl y4UTHIBAIUCH pe-
3yJIbTaThl U TeopeThdyeckue BbIBOABI uccienoBanuil A.H.BapanoBa m K. ne
Jlaanrcxeep o kKoppensauuu (QYHKITMOHUPOBAHUS MeTadOpUIECKIX MOAETEeH U
COITMATBHO-TIONUTHIECKUX Kpru3ucoB [bapanos 2000; Landtsheer 1991]. Ilocne
pacmaga CCCP umenHo ctpansl bantuu (JlatBust, JIutBa 1 DcTOHUS) HE BOLUIN
B CHI" u B manpHE#IeM UMEHHO C 3TUMH peciryoimkamMu y Poccnu Bo3HUKAIH
peTyIsIpHBIE Pa3HOTIIACHS 10 CaMBIM Pa3HOOOpPA3HBIM BOMpPOCAaM. YUHTHIBAS,
YTO KOJIMYECTBO MeTaop B MOJUTUYECKOM AMCKYpPCE BO3PACTAET B MEPHOJBI
KPHU3HCOB M KOH(POHTAUMH, AJS aHajdu3a MeTapOpHYECKOrO MpEeACTaBICHUS
OBUTH OTOOPAHBI IMEHHO ATH CEPHI-MHUIIICHH.

Taxoke HYHO YUYHTBHIBAaTh, YTO MeTaopruieckue MOAEIH KOPPEIUPYIOT C
0a30BBIMU KaTETOPH3aLMOHHBIMH CTPYKTYpaMH HallMOHAJIBHBIX KOHLENTochep
U BO MHOTOM OT HHX 3aBHUCAT. B paccMmarpuBaeMblii mieproj MpUOaNTHICKUE
pecryOIuKH MPOBOAMIN aKTHBHYIO MOJMTHKY TI0 BCTYIUIEHUIO B EBpocoro3 u
HATO, a B 2004 cTanu HOJHONPAaBHBIMH WIEHAMH 3THUX OpraHu3aluil (B co-
3HAHWW MHOTHX POCCHSH CO BPEMEH XOJIOJHOHM BOWHBI COXPAHMUIIOCH MPEICTaB-
nerne 0 HATO kak o BpaxaeoHoM Poccnn BoeHHOM 0510Ke). MOXKHO OXKHIATh,
4TO JUIs OpUTaHLEB KaTeropusauus mo onnozuiun «CBom» — «Uyxue» Oyner
oTpakaTb 00paTHYIO 3aKkOHOMEpHOCTh (Bennkooputanus —unen HATO u EC).

B GonpmuHCTBE KOHTEKCTOB B POCCHMCKOM M OpHUTAaHCKOU mpecce MeTado-
pUdecKkne BBIPAKEHHSA, TOCBALNICHHBIE OCMBICICHHIO MMOCTCOBETCKOW IEMCTBU-
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TenbHOCTH JlatBuu, JINTBBI 1 DCTOHUH, aKTYaJIM3UPOBAIUCH [0 OTHOLICHHUIO K
MpUOANTUHCKOMY PErHOHy B IIEJIOM, YTO JENaeT HEBO3MOXXHBIM OT/ENbHBIH
noJicyeT MeTadhopuIecKNX KOHTEKCTOB ISl KAKIAOW PECITyOIUKH, TOITOMY MPH
aHaJIM3€e YaCTOTHOCTH 3TH peciyOiuKH oO0benuHeHbl B chepy-mumensb «Ctpa-
Hel bantrm». K ToMy e CHHKpeTHYHOCTh MeTadOpUIECKOrO MPEACTABICHHS
JlaTBun, JIuTBEI 1 DCTOHMH OTpakaeT TaKOBOE IPEICTABICHUE O TPUOATTHIA-
CKUX pecIlyOrKax B HAUBHO-TeorpaUuecKiX KapTUHaX MOJIUTHYECKOrO MUpa,
YTO B YAaCTHOCTH MOATBEP)KAACTCS HAOMIOACHUSIMH APYTHX HCCIeqoBaTeNeH
[Kimouko 2005].

B poccuiickux n Opuranckux CMU Beigensetcs crnepyromas GppeimMoBo-
CJIOTOBAsl CTPYKTYPa MIJIUTAPHOU MeTaOpHUIECKOH MOJCIH.

1. @peiim «BoitHa u ee pa3HOBUIHOCTH.

B wmeradopudeckoit kaptune poccuiickux CMMU nedcTBUTENTRHOCTH Ha
MOCTCOBETCKOM IIPOCTPAHCTBE PETYISIPHO MPEACTABISIETCS! KaK BEAyILAsicsl Ha
HECKOJIBKUX (hpormax BOWHA: OAUYKDUZ, GOUHA NAAKAMOS8, UHOOPMAYUOHHAS
80UHA, UOeoN0cUdecKas 60UHA, IUcmosouynas eotna. K paccmaTpuBacMoMy
(hpeiiMy OTHOCSITCS HOMUHAIIMH CpadiceHue, nobouue, bumea, 0ysiv, Opaxd.
OueHb pacrpocTpaHeHbl MeTaQOpHUYECKUE BHIPAKECHUS, CBSI3aHHbBIE C COTEPHU-
YECTBOM B OIPEIEIEHHOW SKOHOMHYECKOW cepe: armasHas 60liHaA, 2a308as
BOUHA, ANIOMUHUESAS 60UHA. AHATOTWYHbIE MeTa(Ophl THUIUYHBI U IS Opu-
TAHCKOI'0 BHJCHHUS MOCTCOBETCKOM JeicTBHTENbHOCTH: aluminium war (aito-
MHUHHEBasi BOiHA), price war (soitna men), cold war (xomomgHas BoiiHa), POSt-
cold war (mocTxomofHas BoiHa), propaganda war (arurarmonHas BoiiHa), all
out war (TotanbHas BoifHa), a Takke battle (bursa), enmity (Bpaxna), feud
(Mexxnoycobuna), fight (6oii), combat (cpaxxenue), duel (myans), uHOTAA TPO-
cto scramble (mpaka) wiu fray (cTeruka).

2. @peiim «Opranuzanusi BOCHHOH CITyKObD».

Crot 2.1. «Mepapxudeckue OTHOIIEHUS] BOCHHOCTY»)amux». Jist 0603Ha-
YEeHHsI B3aUMOJIEHCTBHSI CYOBEKTOB TOIUTUIECKON AESITETFHOCTH MCTIONb3YEeTCs
CTPYKTYpHUpPOBaHHOE 3HAHME O BOWHCKOW HEpapXuu: coadam, ceHepan, prae-
Maw, nokogooey. AKTyaau3UpyeTcs MPOTHBOMNOCTABICHHE «MOA00bIEY, HOBO-
Opanysl N apmetickue 0edbl. K 3TOMy Xe CIIOTy OTHOCSTCS BOGHHBIE KOMAHIbI
«CMPOTCAY, «BOILHOY, «UWA20M Maputy W 60eHHble npuxaszvl. B OpuTaHCcKOU
NOJUTUIECKON KOMMYHHKALIUHU TaKKe BCTPEUatOTCsl MeTadopbl HepapXUIeCKUX
OTHOILICHUH BOCHHOCIY)KAalIMX: [ECruits (pekpytsl), squaddie (psmoBoii),
lieutenant (mmeitrenant), war-lord (momkosozerr), commander-in-chief (riasno-
KOMaHyto1uii), to demote (moHmxkaTh B 3BaHUN).

Crot 2.2. «Bounckue nogpazaeneaus». O0bequHeHre cyObEeKTOB pa3inny-
HBIX BHJIOB JESTETHLHOCTH, HAIPABICHHOE HA JOCTW)KCHHE OOIIEel LenH, OIu-
CBIBAETCS B POCCHIICKOM IOJIMTHYECKOM IHCKYpCe C TOMOIIBIO MeTadop pams,
ousu3susl, NoJK, 6amaiboH, apmust, 2eapous, kocopma. Iloxoxue metadopsl uc-
MONTB3YIOTCS] TIPH ONKCAHWUH OOBENWHEHWH i COBMECTHOM NESTENFHOCTH B
OpUTAHCKOM TIOJIMTHYECKOM IHCKypce: army (apmms), battalion (6aramson),
COr ps (xoprryc).

3. @peiim «BoeHHbBIE AEHCTBUSA 1 BOOPYKEHUEN.

Crort 3.1. «Boennsie nefictBus». [l 0003HaUYEHNS CaMbIX pa3HOOOpa3HBIX
MOTUTHYECKNX JAEHCTBUN HCIIONIb3YIOTCS MHOTOYHCICHHBIE METaQOPhl TAKTHKH
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BEJICHUsI OOEBBIX NIEHCTBUIM: coaua nozuyull, amaxosams, OMCMynams, mapatx,
Mapwi-Opocox, wmypm, Hacmynams, 60moums, 0caod, noxoo, Kagaiepulickas
amaxa, pyoums, 63pbléambp, asUAyOapbvl, OHNCECMOUEeHHOe CONpomueieHue, 00-
cmpenusams, @ecmu 020Hb, UOMU 8 WMBIKOGYIO, OPOCamvCs HA amopazypy u
np. PaccmaTpuBaeMblii CIIOT CTOJIb K€ MPOJYKTUBEH U B OPUTAHCKOM IOJIUTH-
geckoM guckypce: to undermine (MummMpoBaTh, moxapeiBaTh), to hold
manoeuvres (poBoauTh MaHeBpHI), 10 attack (arakosats), t0 shoot (cTpensts),
to topshoot (manuTsk ¢ 6mu3koro paccrosinus), to hold the line (yaepxuBath u-
HHIIO 000poHkED), t0 act on the offensive (mactynars), to bomb (6om6uTE), tO Wipe
out (yHuuTOXaTh NpoTHBHHKA), t0 skirmish (mepectpenuBartbes), to defend
oneself (oboponsThcs), to beset (okpyxats), Siege (ocana).

Crot 3.2. «Bunbl BOOpY>KEHHS M BOCHHBIX COOpPYKCHHI». B MeTtadopude-
CKOM BOWHE 3a/IcHCTBOBAHBI CaMble Pa3HOOOpa3HbIC BUIBI BOOPYKCHUS — OT yCTa-
peBuiero (wawka, cabas, cmpeivi, OpoOmuKY, Konve, OYOUHa, mey, KUCeHb, Ha-
2aH, maysep, (hoceeH, wmulk) 0 COBPEMEHHOTO (apmuiiepus, NywiKu, aemo-
mam Kanawnuxosa, xpynnokanubepuvlii nynemem, nampowusi, bomoba (B TOM
YUCIIC HeUMPOHHAS, 6AKYYMHAS, SIOEPHASL), NOPOX, PACMSICKU, MOPNedd, HOMC,
Kunoican). VIHorma B KadecTBe MeTaOpPUUECKOrO OpPYXKHS HCIOJIB3YETCS J1OM
Wi Kyeanoa. VI3 cpencTB 3amuThl Hanbosee BocTpeOoBan wum. Takxke 3HAUN-
TENIbHOE PaclpOCTpaHCHUE B MeTapOpUYECKON BOWHE MOJYYMIIM Pa3IHYHbIC
UHDPACTPYKTYPHBIE COOPYKECHUSI U CPEACTBA MACKUPOBKU (ambpazypa, ObiMo-
6as 3aseca, NOAUSOH, 3aNACHOL AIPOOPOM, MOCHIbL CIPAMESULECKO20 HA3HAYe-
HUsL, KPENnoCmb, KOHYIazeps, pedym, ¢popnocm, okonwl, OACMUOH).

B OpuTaHCKOM MOJMTUYECKOM JUCKYPCE MCHOJIB3YIOTCS CICIYIOIINE BHIbI
MeTaopruIecKoro opyxus: gun (pyxse), machinegun (aBromar), weapon (opy-
xue), scatter guns (paspossennsie opymaus), long-shot guns (manbHOGOMHEIE
opyausi), squad (opyamitHelii pacuer). MHOrIa MpUMEHSETCS XOJIOJHOE OpY-
xue: knife (nox), dagger (xumxan), sword (meu), spear (kombe). B Tekcrax
BCTpEeYaroTCs HauMeHoBaHus Goempumacos: bullet (myms), bomb 1 bombshell
(6omba), ammunition (6oemnpumacser), hapalm (mamanm). Cpean cpeicTB 3alliu-
Tl © MAaCKHPOBKH Haubouiee pactpocTpanensl Shield (uur), Cover-up (apiMoBast
3aBeca), Minefield (MuHHOE MONIE) W HAaMMEHOBAHUS OOOPOHHBIX COOPYKEHUIA
(outpost — croposkeBast 3actaBa, fortress — kpemocts, War camp — BOEHHBIH Jia-
reps, bastion — 6actuon, trenches — oxormer, last-ditch — mocnenuuit oxorm, the
line of defence — iiunust 060poOHBI).

4. dpeiim «Hadgano BOWHEI B €€ UTOTH.

Crnot 4.1. «Hauano BoiiHbe». OOOCTpeHHE MOJUTUYECKUX M SKOHOMHYE-
CKUX IPOTUBOCTOSHHUI OMUCHIBACTCS B METaQOPHUCCKUX BBIPAKECHHUSX Opsiyams
opyaicuem, No020MosKa K B0lHe, PEeKPYMUuposams, MoOumuzayus, o0vasumo
6otiry. B OpUTaHCKOH TOJUTHICCKON KOMMYHHKAITUN HCTIONB3YIOTCS TTOXO0XKHE
HomuHauuu t0 declare war (oObsiBUTH BoiiHY), mobilization (moOwnu3anus),
sabre-rattling (6psmanme cabieit), clashes (s3r opyxwus), brinkmanship (6a-
JAHCUPOBAHKE HA TPaHU BOWHBI). [IpUBIIEKAIOT BHUMAaHKE PACIPOCTPAHCHHBIE
OpuTanckue Metadophl Tya)Id U peIliapcKoro noeaunka: to call out (Bei3Bath Ha
Iy37b), give a dare (6pocuts BbI30B), tO throw the gauntlet (6pocuts nepuatky,
BBI30B — OYKB. JTaTHYIO pyKaBuily), to hurl the gauntlets into the face (6pocuts
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NepyaTkd B JIMI0), OCOOCHHO YacToO HMCMOJb3yeTcss HomuHanus to challenge
(BBI3BATH HA Ty3JIh, TIOCTUHOK).

Crot 4.2. «/TOorM BOCHHBIX NEUCTBHIT». Pe3ynbTaThl MpPOTUBOCTOSHHMA
CyOBEKTOB TOJIUTUYECKOU IEATCIHLHOCTH (OOBIYHO IOJIMTUYCCKUX BHIOOPOB)
MIPEJICTaBICHB HOMUHAIIUAMU: n00e0a, nopasxceHue, Kanumyasayus, nepemupue,
OKKYnayus, y3ypnayus, napao nobeovlt, mpuympaibHslii Maput, nieHHvle, KOJo-
Huu. B Oputanckux CMU naHHBIN CIOT MPEICTABICH MTOX0XKUMHU MeTadopamu:
casualties (morepu), captives (mwieHnsie), Victory (mobena), to win (modeauts),
to encroach (ysypmarust), to defeat (manectu mopakenwue), to capitulate (xamm-
TYJIUPOBATh).

ComnocraBieHHe POCCUICKUX M OpuTaHCKHX MeTadop mo Kputepuio che-
PBI-MHUIIEHH MeTa(pOpPHIECKON SKCIIAHCHH TOKa3hIBAET, YTO MHJINTapHBIE Me-
TaOpBl aKTyaTU3UPYIOTCS IJIsT BCEX O0O3HAYCHHBIX chep-MurieHein merado-
pudeckoit skcriancuu. Cp.:

Cdepa-mumennb «Poccus»

Honumuueckas 6amanusa 60 8mopom mype pd36UBaiIdAct npeiroOonblm-
Hetwum obpazom. Apmus Cepeesi Bepemeenko nanuuecku odexycana, opocas
nywku u 3uamena (CIOpwe / KII, 13.12.2003); Ha «kanununzpaockuii
dpoumy dbpocaemcs sammunucmpa Cepeeti Pazos (M.PoctoBckmii / MK, Ne 42,
2002); Bce-maxu 60MbUUHCMBO YeHO8 6epXHell nALambl RPeOCmMasisiu cobou
«famanbon OnLIMHBIX noaumuyeckux oouyoe» (MK, Ne 53, 2000/2001);
MapmpyT emy gaayT B Kpemite, 1 €10 HOBOTO ipeMbepa OYIET cotdoamckoe —
YemKo 6blNOJINAMb NPUKA3LL U1 B CITy9ae YeTO Opocumsca Ha amopasypy, K-
BUJUPYs, HalpUMEp, MHOTOYHCICHHBIC JBroThl Wi pedopmupys KKX
(C.Mapxkos / KI1, 4.3.2004); O201b KPUTHKH TI0 «MEIBSKBUM WIHIAOAMY MEK-
Iy TEM 8edemcs u3 opyouii ecex Kanuopos. J1o cux mop 6pons ovina Kpenka.
00 Hee pazousanuce amaku v ciepa u cipana (B.XKapos / KI1, 25.11.2004).

Cdepa-mumens «Ctpansl baatum»

Hapmusa sma — demuwe u TUYHAA 26APOUA Uel08eKA C HEAUMOBCKOI ¢ha-
munuet Yenackux (B.Cxpuno / Dxcniept, Ne 39, 2004); B barmuiickux cmpa-
HAX O0CO3HAIOM, YMO HA NOOOEPUCAHUU CMAmMmYcd «RPUPPOHMOBHIX 20CY-
oapcmey 8ps0 iU MONCHO NOIYHUMD Y 0epaicas 3anada Heobxooumbvie NOaUmMU-
yeckue ousudenowt (K.Bopownos / HI', 10.8.2004); 3a6oma o konkypenmocno-
coOHOCU  PYCCKUX  8bINYCKHUKO8 — Obimosas 3aseca (I'.CanoxHHMKOBa,
K.Mapxkapsn / KI1, 3.3.2004); Te, kmo 6uden smo (a uosm HemHoz2ue — Koo
uHmMepecyem IUMOBCKoe ceno?), ymeepicoaom, 4mo eneyamieHue, KaK nocie
oombexncku (CP, 27.5.2003); bvisuiue cemepo «y3HUKO8 coyumnepuu» (no 6ui-
padxcenuro bywa) padocmmno npucsenynu Ha Ho8yI0 6epHOCIb 6 6oJee nepcnex-
musnotl eéoennoul uepapxuu (O.11lesnos / KII, 31.3.2004).

Target domain «Russia»

Now that truce is no more. In the West, the worry is thiswill lead to all out
war between the Kremlin and the oligarchs (DT, 27.10.2003); Yeltsin scrapped
his original address, called the cameras to his Kremlin office on Friday
morning and dropped his valedictory bombshell (I.Traynor / The Observer,
2.1.2000); THE pro-Moscow president of Chechnya, Akhmad Kadyrov, was
buried yesterday as Russian security services hunted the audacious killers who
derailed the Kremlin's plans to pacify the region (J.Strauss / DT, 11.5.2004);
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The outcome now is that in Russia, Chubais and the so-called oligarchs are the
most reviled figures in Russia, making it popular for Putin to take politically
motivated potshots at those of the oligarchs who incur his disfavour (I.Traynor /
The Guardian, 23.1.2001).

Target domain «The Baltic States»

Now Russian-speakers are up in arms because all high schools must teach
60% of classesin Latvian from September next year (The Economist, 7.6.2003);
Transneft is likely to lose the Ventspils fight (The Economist, 7.6.2003); The
present Latvian authorities have come under fire for failing to prosecute
alleged war criminals who helped the Germans (l.Traynor / The Guardian,
19.2.2000).

Munutapable MeTaQophl SBISIOTCS YCTOWYMBBIM KOMITOHEHTOM POCCHM-
CKO-OpHUTaHCKOTO HHTEPAUCKYpca. BMecTe ¢ TeM maHHBIE O YaCTOTHOCTH, TPE/I-
CTaBJICHHBIC B Ta6m/1ue 1, IIOKa3bIBAKOT, YTO MeTa(i)OpI/I'leCKaﬂ MUJIUTapUu3alusa
MOCTCOBETCKON JIEWCTBUTEIHLHOCTH B Pa3HOM CTENEHM XapaKTepHa Jyisl Ipei-
CTaBJICHUSI PAacCMAaTPUBAEMBIX cep-MUIICHEH B POCCHICKOM M OpPHUTAHCKOM
nuckypce CMU.

Tabmuua 1
YacToTHOCTH MeTadop co chepoii-ucrounnkom «BoitHa»
B POCCHIICKOM 1 OpuTaHcKkoM auckypce CMHU

Cdepa-MurieHsb Cdepa-MurieHsb
«Poccus» «Ctpans! bantun»
bpuranckue CMU 28,9 17,8
Poccuiickue CMU 16,5 23,2

B poccuiickoii npecce KOJUYECTBO MIJIUTAPHBIX MeTaop OT o0IIero Ko-
nudecTtBa Meradop, aKTyalU3UPOBAaHHBIX JUIS OCMBICICHHS TIOCTCOBETCKOM
POCCHICKOM AeHCTBUTEIILHOCTH, cocTaBuiIo 16,5 %, crpan banruu — 23,2 %. B
OpYTaHCKOW Tpecce KOJMYECTBO MWJIMTAPHBIX MeTa]op, aKTyaaTn3upOBaHHBIX
JUIS. OCMBICIICHUS POCCUUCKOW AEMCTBUTENBHOCTH, cocTaBmio 28,9 %, a mns
crpad bantum sToT mokazarens pasex 17,8 %.

Il O6puranckux CMM odYeHb XapaKTepHO OCMEBICISTH CGEphI-MUIICHH
«Poccus» B TOHATUSAX BOWHBI, B TO BpPEeMs KaK IMPH OCMBICICHUHN CQephl-
mutienn «Ctpanbl bantumy npeanodreHue vamie otaaeTcs Meradopam U3 apy-
rux chep-ncTouyHNKoB. bpurantes crpansl banTim nHTEPECYIOT B IEPBYIO OUYe-
penp B KOHTEKCTe mpobieM EBpocoro3a, mosToMy 3T peciryOanKy Yale mpes-
CTaBJISIFOTCS. KaK HOBBbIC WICHBI EBpomneiickoli ceMbu, Kak OBICTPO pacTyIIHe
9KOHOMHYECKHE TUTPHI WM YYACTHUKH CIOPTHBHOTO COPEBHOBAHUS, IIPU30M B
KOTOPOM SIBISIETCS “WIEHCTBO B MEXXTYHAPOTHBIX OPTaHU3AIHIX.

B poccuiickoii npecce vamie npoQuIMpyloTcsl Apyrue npodiemsl. Banma-
HUE POCCHUICKON OOIIECTBEHHOCTH HAMPABJICHO Ha BOIIPOC O CTATYCE PYCCKOTO-
BOPAIINX MEHBIIIMHCTB, KOTOPBIE BEAYT METAQOPHUECKYIO BOMHY C IPHOAITHIA-
CKMMU TPAaBUTEIBCTBAMU M YYaCTHUKAMU BTOPOH MHPOBOW BOWHBI, COTPY/IHU-
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Boennas memaghopura 6 ouckypce CMHU

YaBIIUX C QamucTaMu. ITUM OOBSCHICTCS OOJbIIAs YACTOTHOCTh POCCUNCKUX
MUJTUTAPHBIX MeTadop MO0 OTHOIIEHUIO K cpepe-mumieHn «Ctpansl banrwmy.

Meradopudeckass MOJETb ¢ UCXOMHON TOHATHIHONW cdepoii «BoitHa» pe-
TYJSPHO CIIY>)KUT CPEJICTBOM MeTadopuiecKor 00pa3HOCTH AJisi KOHIEITYalln-
3alUU JICUCTBUTEIBHOCTH PA3IUYHBIX TOCYAApCTB, SBISCTCS OOLIMM KOMIIO-
HEHTOM OPHUTaHCKO-POCCUIICKOTO MHTEPANUCKYpCa, HO €€ TOTSHIMAI K MOJIEIH-
POBaHHIO TOJUTHYECKOW JICHCTBUTEIHLHOCTH B Pa3HOW CTEIICHH HMCIIONIB3YETCS B
MOJIUTUYECKOM JTUCKYPCE B 3aBHCUMOCTH OT C(EepbI-MHUIIICHH METaQOpPUISCKOI
9KCIIAHCHH.
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